
Добър ден на всички, 

 

1. Искам да благодаря на организаторите на това представяне, че ме 

поканиха да участвам в него. Но преди всичко искам да благодаря на проф. д-р 

Бошко Сувайджич, че написа тази книга „Сръбската  и българската фолклористика 

в интеркултурния код“ и че ме покани да напиша рецензия към издателството. 

 

2. Благодарна съм, че бях поканена, като български изследовател, да 

напиша издателска рецензия за тази книга по няколко причини. Първо, написана 

предимно за сръбска или сърбоезична аудитория – академична общност, студенти 

и широката публика, интересуваща се от изкуството на „старата“ народна поезия – 

тя интерпретира като изходен материал за сравнителни изследвания 

представителна селекция от най-интересните примери на българския епичен 

фолклор, записани в миналото. Второ, в своите изследвания проф. Сувайджич 

демонстрира отлично познаване на трудовете на българските фолклористи в 

изучаването на българската, южнославянската и балканската епическа поезия, 

особено на онези приноси, които разглеждат, сравняват и анализират примери от 

сръбски и български фолклор в тяхното споделено или самостоятелно 

съществуване на територията, на която живеят нашите два народа, и духовно 

развиват идеята за нашия общ, съвместен, сходен или различен живот и народно 

изкуство. Трето, и съвсем лично, заради впечатлението, че концептуалният дизайн 

на самата книга до известна степен е свързан с моята статия 

„ЮЖНОСЛАВЯНСКИЯТ ГЕРОИЧЕН ЕПОС – МОСТ ИЛИ ГРАНИЦА“, публикувана 

през 1995 г. И най-важното, защото в този труд авторът има поглед върху 

фолклорните връзки между нашите два народа в модуса на интеркултурния 

код. 

 

3. Вероятно повечето от вас познават проф Сувайджич по-добре от мен, но 

ми се струва, че е добре да си припомним, че той е добре познат и широко 

признат като академичен изследовател, преподавател и деятел в областта на 

науката в Сърбия и чужбина, особено в балканските и славянските страни, със 

забележителна роля за международните контакти на славистите, макар че той има 

много повече роли и като драматург, и поет, например. 

Монографията, която той представя сега на академичната общност, го 

разкрива обаче в неговите основни три роли. Първо, като изследовател в 

областта на родния фолклор и културна традиция, и като учен с индивидуална 

перспектива в областта на контактологията – в изследванията на културните и 

фолклорните контакти. Също толкова важна е ролята му на вдъхновяващ 

преподавател, който внимателно представя в тази книга, чрез тяхната 

концептуална и изследователска взаимосвързаност, своите разнообразни приноси, 



събрани, за да създадат цялостна картина на темата, която желае да предаде 

на бъдещите поколения. Забележително е и значението му като организатор на 

науката, тъй като тук той събира на едно място това, което световната научна 

общност, интересуваща се от изучаването на балканската славянска епична 

поезия, може да използва, за да види неговия поглед и интерпретация, така както 

е изградена от него като автор в подхода му към изворния материал. 

 

(За българската научна общност, която се интересува от културните, 

литературните и фолклорните контакти на балканските славяни, проф. д-р Бошко 

Сувайджич е известен автор и активен участник в различни форуми, организирани 

от академичните институции в България. Известни са неговите приноси, 

публикувани в списание „Български фолклор“, издавано от Института по етнология 

и фолклористика с Етнографски музей при Българската академия на науките 

(ИЕФЕМ при БАН); в списанието „Балканистичен форум“ на Югозападния 

университет „Неофит Рилски“ в Благоевград; в различни сборници, като например 

„СВЕТИНИТЕ МЕСТА НА БАЛКАНИТЕ“ (1996 г.) и други; както и научните и 

организационни приноси към поредицата от Международни славистични форуми, 

организирани от Софийския университет, и други.) 

 

4. Монографията, която сега е във фокуса на нашето внимание, несъмнено 

е книга на любовта – любовта на един изследовател, посветил най-ценното, което 

човек има – времето си/живота си, на изучаването на тема, която особено в 

днешния технологичен свят сякаш привлича все по-малко вниманието и на 

изследователите, и на широката публика, особено на младите поколения. 

Неслучайно още в първата глава на книгата авторът поставя въпроси, които 

повечето от нас, занимаващи се с едни от най-старите жанрове на фолклорния 

епос, периодично си задаваме: дали в днешния свят на флуидна реалност 

смисълът и съдържанието на нашия обект на „желание“ (изследване) не са 

безвъзвратно изгубени; дали той (обектът) не отстъпва място на фантазиите за 

измислените светове на поп-културата например, които днес ни заобикалят чрез 

всички достъпни медии, който той нарича пост-фолклор; или може би тези светове 

– минали (на традиционния фолклор) и настоящи (флуидни и въображаеми на 

пост-фолклора) –  продължават да „общуват“ по неуловим и фин начин, който 

съвременният балканец интуитивно усеща и преживява. Затова решимостта на 

автора да не се отказва и да посвети научното си внимание, творчески сили и 

дълбоко познание по темата не само за надграждане на досегашните си 

изследвания и работа по темата, но и за поддържане на острото академично 

чувство за това кое е важно, макар и неуловимо, в ежедневието на нашите 

съвременници, заслужава всяко възхищение. В изследването, което представя 



на читателя, той недвусмислено и методично, според мен, демонстрира това, ако 

мога пак да подчертая – с поглед към бъдещето. 

 

5. Една от основните забележителни характеристики на книгата на проф. 

Сувайджич е, че тя продължава дългогодишна традиция, датираща от 19-ти 

век, за документиране и изучаване на двустранните културни, литературни и 

фолклорни връзки между нашите две страни, България и Сърбия. В определени 

периоди тази традиция е била изключително продуктивна и е привличала учени и 

извън нашия регион, които са направили значителен изследователски принос по 

темата. През последните двадесет години този интерес, както свидетелства проф. 

Сувайджич, е доста изявен в Сърбия, и като че ли по-малко в България, макар че 

бих добавила някои имена, както и по-мащабни проектни инициативи, като 

например  – колекцията от 17 книги „Българо-сръбски културни връзки“ от 

двуезичния тематичен проект на преподаватели от Великотърновския университет 

„Св. Св. Кирил и Методий“ (ВТУ) и Нишкия университет (Философски факултет), 

които са свободно достъпни в дигиталната библиотека на ВТУ.  

В този контекст монографията на проф Сувайджич е забележително 

културно и научно постижение, тъй като обединява тематично и предметно 

свързани текстове на автора както от последните 20 години, така и писани за това 

издание, обединявайки изследванията му в областта на сръбско-българските и 

българо-сръбските фолклорни и фолклористични контакти. 

Важно е да се отбележи, че в подхода си авторът не се ограничава само с 

идентифициране и изучаване на паралели, аналогии, сходства, различия и пр. 

между двете култури. Основните теоретични предпоставки, от които авторът 

изхожда и които служат като основа за концептуализиране на неговия 

изследователски подход, приложен към главните герои, сюжети, мотиви и поетика, 

разгледани в 16-те глави на монографията, са концепциите за балканската 

фолклорна общност и сформираният разпознаваем „балкански модел на света“, и 

по-специално концепцията за южнославянската епическа поезия. Модалността на 

интеркултурния код, чрез който той-анализира изходния фолклорен материал, му 

дава основание да обобщи, че „В рамките на балканското културно пространство 

се осъществява един от най-динамичните диалози между езиците и културите 

на народите на Балканския полуостров, тясно свързани от споделената 

историческа съдба“ (стр. 16). А по-нататък и да дефинира южнославянската 

епическа поезия по следния начин: „…в рамките на балканската фолклорна 

общност, през вековете, по никакъв начин не линейно или моноцентрично, се е 

конституирал по-тесен модел на устно познание и социално-представителна 

практика, който е обвързан от силни генетични, типологични и исторически, но и 

ритуално-митологични, често непрозрачни връзки, и за който би могла да се 



използва функционалната описателна характеристика като южнославянска 

епическа поезия“ (стр. 10). 

Авторът подхожда към всеки феномен на южнославянския устен епос от 

гледна точка на интердисциплинарния подход, който зачита оригиналния 

фолклорен контекст, елементите на народната култура, религията и митологията, 

обичаите и ритуалите, но също така жанровите и поетичните характеристики на 

епоса на съответната устната традиция (стр. 11).  

И макар да определя тази епична общност като имагинерна/ въображаема 

Сувайджич отчита основните й параметри - оригиналната устност 

(комуникационен фактор), езиковия фон (южнославянски езици), историческата 

контекстуализация (взаимна близост на сродни народи на един и същ 

етнокултурен терен и доминиращия жанров детерминант (епичната поезия като 

представителна форма на социално познание). 

Това означава, че не разглеждаме тези художествени факти като маркери 

на това, които ни събира, или което ни разделя, а като компоненти, повече или 

по-малко съхранени на една отминала цялост. Затова, според автора, 

подходът към епичната поезия, който е представлявал основата на устното 

познание и основата на националното (само)познание в предходните векове, също 

по необходимост се променя (6 стр.) . 

В този смисъл са интересни наблюденията му върху фолклорните факти, 

които илюстрират добре познатите практики на възприемане на чуждото чрез 

припознаването му като свое и нагласата за „себеоткриване у другия“, типична за 

културния обмен, основан върху кода на историческата и културна близост, когато 

отношението свое – чуждо се осмисля през близостта, съседството, 

взаимооглеждането. 

(Например, както пише в главата, посветена на Косовския цикъл, в 

съответствие с идейните и естетическите нужди на общността, българските певци 

засилват, или по-скоро потискат, определени тематични и мотивни сегменти от 

Косовската легенда, вписвайки ги във вече съществуващите тематични модели и 

композиционни закономерности на собствената си епична традиция.) 

Затова приликите между различните записи, по-нови и по-стари, в различни 

места от общата територия и пр., се откриват преди всичко в нивото на 

формулите, тематичните и мотивните аналогии и жанровите модели, които 

интерпретираме като  уникалното, архаичното, формулното ядро на общия 

южнославянски фонд.  

 

И в заключение: „… удивителните генетични, типологични и тематично-

сюжетни сходства показват несъмненото съществуване на южнославянска устна 

епическа общност. Тази общност, този контекст, са ни по-необходими днес от 

всякога“ (стр. 14). 


